O’ZBEKISTON RESPUBLIKASI
OLIY VA O’RTA MAXSUS TA'LIM
VAZIRLIGI

NAMANGAN DAVLAT UNIVERSITETI

FILOLOGIYA FAKULTETI

INGLIZ TILI VA LEKSIKA-STILISTIKA
KAFEDRASI

XymBaxkosa 1O.

“INGLIZ TILI”
fani bo’yicha
“INGLIZ TILIDAGI UNLI VA UNDOSH

HARFLARNING O’QILISHI”

mavzusida

AMALIY MASHG’ULOT
ISHLANMAGSI

NAMANGAN - 2011




Ymoy napc unuranMacy GakynbTeTiaapapo WHTIU3 THM Ganu OYiinda “VHrmM3 THIUAA YHIA Ba YHIOII
xap(IapHUHT VKA MaB3ycH OYinda Ty3uiraH. YH/Ia WHTIIN3 THIHIATH YHIIA Ba YHIOII Xap(IapHUHT OF3aKHU
Ba €3Ma HyTKIa KYJUIAHUIIHN Ba ¥3UTa XOC XyCycusTiapu kypcatu0d yrunrad. LLlyHUHT ek, MHTIIN3 TIIUAATH YHITH
XapIapHUHT YPFyNH OYFUHIApAa TYPTTa THI aCOCHAA YKIIUINH JKaBajliap aCoCHAA TYITYHTHPHITAH XaMaa
tanaddy3 MamKIapu Gepuiran

Project of the practical lesson.

Theme: The verb.

Structures:
. Personal impersonal forms, getting to dictionary form.
. Transitive and intransitive verbs.
. Personal forms as an indication of predicate
. Simple forms of the verb in active form
. Simple present (does).
. Practical exercises.
. Home reading.
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Aim: Inform the students about verbs
Deepening students’ knowledge in the verb.
Adding new vocabulary
Strengthening students’ speaking and reading skills.
Practicing through grammar exercise.
l. After greeting and making notes into the register about students’ presence we begin
warming — up activities.
Students answer question: “What is the motivation of your going abroad and studying?”
Answers cab be:
| want to go and get good knowledge.
I want to study abroad because my brother studies there.
| want to work in foreign firms.
I want to continue my studies up to getting PHD there.

I1. Review.

In order to check the home task | give the students small texts from “Uzbekistan and Uzbeks”.
The texts are: “Antiquity”, “Alexander the great”, “The Turkic Kaganate”. Students read those
texts and tell the class the new words that they had met in the texts and find the meanings of
those words in Uzbek and try to translate passages from their texts. | help them to translate the
unknown texts like:

During the colonialization of Central Asia a large of people moved from Russia’s internal
regions into this area. The inflow of Russians into the Central Asia swelled particularly
following the completion in 1899 of the Transcaspian and in 1906 of the Orenburg railways.
Russians settled in towns, got jobs at enterprises or engaged in various crafts or trades.

Translation: Ypra Ocuénn 60ocu6 onui xapaéuuna PyCHsSHIUHT HUKH HOXMSIApUIAH Oy yikara
Ky1a6 kummnap kyunb kema Gommamu. Pycmaprmmr Ypra Ocméra MyTTacwil OyuO KeJTHIIN
Hatkacugaa 1899 #mnma Tpanckacnuii Ba 1906 imnga OpeHOypr Temup WyJUTapuHU Te3/a
Outupu® wuIra TymHMpHUIIra onud Kenau. Pycmap Kuuuk maxapiapjaa simad, KOpXoHa Ba
XYHapMaHI4WIMK Ba CaBJl0 MI0X00YalapuaaH Uil Tonaausap..

I11. Than I use different cards with yes/no questions and short answers.
Did it rain last night?

No, it did not. Yes, it rained last night.
No, it did not rain last night.



Are you studying English?

Yes, I am. (I am studying English)

No, I am not. (I am not studying English)
B) Information questions

Where does Ann live? She lives there

Where is Karim studying? He studes at Nam. State University.
Who(m) did they see? They saw there teacher in the street
What is your specialty? It’s an accounting

IV. Tag questions:
You study at Nam.state University, aren’t you?  Yes, | am.

Karim is at the lesson, isn’t he? Yes he is.
Rano is not a student, is she? No, she is not.
You do not live in Namangan, do you? Yes | do.
V. Listening

THE VERB

Teacher explains the theme using tables, and examples on the blackboard. Then he gives
examples in English and Uzbek. The method comparing Uzbek and English grammar is used in
explaining this theme.

®epn OOmKa TWLIApIArd KaOW WHIVIM3 THIWAA XaM HII Xapakar ¢Ku XoJiaTHU udoaaiaiiim.
Wurnu3 tununa ¢pewiap acocuil MaKIMHNA Ty3WIHIIUTA Kypa Typyxra axpaTuiain:

Tyrpu debanap. bynnaii ¢pebmmapHuHT yTran 3amMoH makiau Ba - cudarmom maxim Qenn
Hernszura “-d éxkn—ed” KymIMMUacUHU KYIIUIIN OWJIaH scanay.

M:

Ask - asked
Save — saved
Look — looked
Arrive — arrived
Hate — hated

Ba HOTYV¥pH (pebiliap:
YaapHuHT ¥TraH 3aMoH makiu Ba II- cudatmom maknu Gpebia Heru3ujiaru TOBYyIUTApHUHT
V3rapuim OumaH sicaiaiu.

M:

Become — became
Sing — sang

Grow — grew

Buy - bought

MODAL VERBS
«MUST»
1. bupop-0up ui-xapakaTHUHT Oa)kapulll HIAPTIUTUHU MaKOypIUTUHU OUIAUPAIH.
| must do this work.
We must go there tomorrow.



2. Macnaxar, Oyipyk Oeprania Ba Tanad KUITaHa KyJTIaHUIA M.
You must see the doctor.
You must come in time.
3. TakukanHu OWIITUpaIn.
You mustn’t be late for the lessons.
You mustn’t smoke at school.
4. DXTUMOJUTHKHYU OWJTUPAIH.
He must be a very good man.
It must be a very good family.
«CAN»
1. bupop-6up ui-xapakaTHHA aKWI-3€XH OpKaJi Oakapa OMUILIMKHYI U(oaamanm.
| can read and write.
He can play chess.
2. bupop wi-xapakaTUHU Ky4 HIJIATHO KWJIa OJMIUTMKHU Wdoganaim.
She can open the window.
He can break the log. (Tyuka, ryna).
3. Pyxcar cypamnu, pyxcar OepuIllHA €KU TaKUKJIAIHU Udoaanaiam.
Can I leave my bag here?
Can | take your dictionary?
You can come at any time.
You cannot smoke here.
4. Can monan ¢geba Oupop UIIHUA KUITUIITAa UMKOHUST OOPIUTUHY €KY UYKIUTHHY ndoaanaiam.
| cannot go with you. | have to stay at home as my mother ill.
| have a lot of time. I can help you.

«MAY»
1. bupop Oup wuII-xapakaTHUHT HATHXKACMHU F03ara YUKHUIIWTAa Xe4 KaHJal TYCKUHIIMK
HYKIUTUHU OUIIAUpaIHN.
I may show you this book.
2. Pyxcar cypamnu €ku pyxcat OepulIHU uoanaiam.
You may take my book.
May I take your dictionary? -Yes, you may. , No, you mustn’t (can’t)
You may go for a walk.
3. DXTUMOJUTMKHU OWUJIAUPAIH.
They may come tomorrow.
He may be at home now.

V1. Presentation of the new material:
HWHrau3 TuiaMaard yHiau Ba YHAOLI Xap(JIapHUHT YKHIHIIH

WHrnu3 yHIuiaapuHUHT Xap OUpH y3ura Xoc YKWIMII XyCYCHUSITUTa 3ra. AHUKPOFU yaap Oup
HeYa XWJ KypuHMIIra sra. By acocan ymap MIITHUpPOK 3TraH OYfUH ypry OwWiaH YKUIIMIINIra
OOFTUKIMP.
1 Tin 6yiin4a yHiu xapguaapHu ypryau OyFuHAAa YKAJIMIIN:
A) Cy3HMHT oXxupHjaa, arap YHJIM cy3 TapkuOujaru sroHa yHiau Oyica. ByHpmait xomnna,
xymianat, E, e (1) ynnucu (i:) Tap3uaa YKuiaau:
Me (mi:) MmeHTa, MEHI

Be (bi:) 6ymMoxK



b) butra yngomngan onauH Kenca, y ogataa (i) YKWJaau Ba YHIONIIAH KeWWH KenraH(i:) aca
VKUIManIn:

Pete (pi:t) — [Tut (ucm)

2 Tun 0yiiu4a yHJu XapgJIapHu ypryJu OYFUHIA YKUIHIIN:

A) comnma TapkuOim cy3ma cy3 OXUpHUIATH YHJIOIIJAH aBBall Kenca, OyHmail xoutapaa E, e
yaimcH (€) Tap3uaa Tanaddy3 KHIMHAIN:

Ten (ten) - yu

Pen (pen) — pyuka

b) arapna yprynu OyfuHmaru yHIW KeWWHTH YHIUAaH Oup €ku OMp Heua yHjaoumuiap Owuial
axpatuiub Typras O6yica:

Middle (medl) — apanarmox

tap3uaa tanapdy3 KUITHHATA.

1 Tin 1a YKAIUIM 2 TunAa YKUIAIIN
(i) (e)
Pete Ten
Me Pen
be bed

Tanaddys mamknapu:

i e: I
Dee-deed-deep Ten-pen Let-tell
Be-been-beet Den-men Led-bell
Me-meed-meet Ted-bed Leep-peel
Net-vent
I, ai, s, z, W xaphapuHHUHT YKHTHIITH
i ai S-z w
Dip mait-mai set-zed wi:
tip taim-tai pens-penz wi: |
bit faiv-fai si:s-si:z wit
it si:ts —si:dz wali

S xappuHuHT YKUIumM “S” YKUIMIIN:




A) yanmom xapdaap oau/IaH:

Test (test) cuHoB, HA30paT UIIIH;

b) Cy3 6ommpa:
Sit (sit) yTUpMOK
Send (send) 1060pMOK.

B) Cy3 oxupuaa, »kapaHrcu3 yHIIOIIIaH KEHUH:

Liests (liests) pyiixarmap

I') MkkuTa ss xapdu Kenrasaa:

Bess (bes) aén ncmu.

S xappuHMHT YKHINIK “Z” YKUIWIIN:

A) c¥3 oxupuaa )apaHIJId YHJIOIIJAaH KEHUH Keca:
Pens (penz) pyukainap;

Bees (bi:z) apunap.

b) Ukkuta yaiu xapd opacuaa Kenrasaa:

Visit (vizit) Tampud OyropuI, BU3UT.

Z xapdu noumo “Z” Tap3uaa yKuIaam.

I, i (ai), Y,y (wal) ToByNnUIapUHUHT YPFyIU OYFUHIApAa KyHuIarnia yKuiaau:

(i) (i: -i) (ai) (ai)

tin pete-pit time-tie my-mine-type
pit bede-bid pine-pie by-five-life

in teen-tin life-lie

it feet-fit

A, a (ei) xaphuHUHT ypFyau OYFUHIApIA YKUIUIIN:

1 - Tunga Ykummm 2 - TAIIJIA YKATATIH
Plane Plan
Name Man

Al, ay xap¢ Oupukmanapu (ei) Tap3uaa YKuiIam:
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Main (mein) —6om, acocuii
Spain (spein) — Ucnanus
May (mei) - maii

Day (dei) — kyn

Ea xap¢ Oupukmacu (i:) Tap3uaa yKunaam:

Please (pli:z) — mapxamar, uintumoc.

K Ba § xapdrapyuHUHT YKUINALIN:

(k) (9) (k-9)
can-cake gap-bag back-bag
came-make gave-beg lack-lag
keep-peak give-big sick-big

Sh, ch, th xapd GupukmMaTapuHUHT YKUITHAIIN:

sh ch th
she-fish chess theme-thee
shy-dash chain thin-then
sheep-dish fetch faith-bathe

WHrnu3 tunuaary yaaunap acocan 4 ta tum acocuaa ykuinaau. Kyiunaru skanpamiapra KapaHr:

I Ba II T acocuaa yHJmM Xap(iapHUHT YPry/Iu OyFruHJIApAA YKHIINII 5KaBAJH

Xapomap a 0 e i y u

I [eil] [ou] [i:] [ai] [ai] [u:]
name note be fine my tune

I [ae] [0] [e] [i] [i] [A]
flat not pen sit myth cup

Tanaddys mamkiapu:

A A-a: A-ae w W-V 0Oi

Up-cup Cut-cart Hum-ham We Wet-vet Boy-toy




Us-bus Duck-dark
Un-bun much-mark
Ugly-hurry buck-bark

Fun-fan
Bun-ban

Cup-cap

Week
Wine
Wake

Wine-vine
West-vest

Very-well

Coy-coin
Toy-point

III T acocuaa yHJIU Xap(IapHUHT YPFYJIH OVFUHIAPAA YKUITUII 5KATBAJIH

xapduap a 0 e i y u
I [a] [07] [2:] [2:] [o:] [o:]
large fork term firm Byrd fur
KarTa BUJIKA CEMECTp bupma Opnam ncmu KYH
Tanaddys mamknapu:

[>:] [o:] - [0] [o:] - [e] [ou]
Fur-firm-first Burn-born Burn-ben Burn-bone
Sir-burn-burst Turn-torn Turn-ten Turn-tone
Her-turn-thirst Cur-corn Bird-bed Cur-cone

IV Tin acocuaa ynim xap@uapHuHr ypryJ/u OyFuHIapAa VKU 5Ka/1BaJIH
xapdiap a 0 e i y u
v [ed] [0:] [i9] [aio] [aio] [jue]
Mary more here fire tyre during

VIl. Home work:

To learn all the new words of the lesson.
Written translation and retelling of the text on specialty (Antiquity)
In addition, to do grammar exercises.




